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Zašto Amerikanci kažu "Promaših autobus", a Srbi "Pobeže mi autobus"
Dr Danko Šipka, profesor slavistike na Državnom univerzitetu Arizone | 29. 07. 2017 - 09:00h
Sloveni veruju da postoje neke tajanstvene sile koje upravljaju našom sudbinom a da smo mi samo „jedna slamka među vihorove“, kako je to, u nešto drukčijem kontekstu, u Gorskom vijencu rekao Njegoš. Dobar deo ruske književnosti devetnaestog veka (posebno kod Dostojevskog), pa i početka dvadesetog (recimo kod Bunjina) upravo je o tome. Postoje i poslovice koje govore o takvom životnom stavu kakva je naša Čovek snuje, Bog odlučuje. ili poljska Człowiek strzela, Pan Bóg kulę nosi. ‘Čovek puca a gospod Bog nosi metak’, ili rusko Человек предполагает, а бог располагает ‘Čovek pretpostavlja a Bog raspoređuje’.
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Amerikanci su, opet, drukčiji. Oni veruju da svoju sudbinu čvrsto drže u svojim rukama. Američka Deklaracija o nezavisnosti pominje tri neotuđiva prava koje su ljudi dobili od Stvoritelja a koje vlast treba da štiti: Life, Liberty and the pursuit of Happiness ‘Život, slobodu i potragu za srećom’. Građanima se daje šansa da uspeju, a to da li će uspeti zavisi isključivo od njih. Ovo uverenje održalo se do danas a nazivi kao winner ‘pobednik, dobitnik, uspešan čovek’ i loser ‘gubitnik’ čvrsto su ukorenjeni u američkoj kulturi. Kod nas prevodi ovih naziva uvek deluju pomalo nategnuto.
Razlike ovog tipa između slovenskih jezika i engleskog vidimo i u jeziku. Drugo je pitanje da li jezik utiče na kulturu (što je dosta kontroverzno), kultura na jezik (što je široko prihvaćeno) ili se radi o slučajnoj podudarnosti. Jedna od takvih razlika je engleski glagol to have ’imati’ ili to get ’uzeti, dobiti’. Oba glagola stavljaju vršioca radnje u položaj kontrolisanja stvari – posedovanja u prvom slučaju a „osvajanja“ u drugom. Ova dva glagola koriste se u mnoštvu frazema neuporedivo šire nego odgovarajući naši glagoli. Tako će se u engleskom reći to have breakfast (doslovno ’imati doručak’) a kod nas doručkovati, oni će reći to have a good time (doslovno ’imati dobro vreme’) a mi čemo reći dobro se provesti, oni će reći to have a fight (doslovno ’imati tuču/svađu’) a mi posvađati se ili potući se. Ovakvih primera je jako mnogo. Slično tome, Amerikanci će reći to get a haircut (doslovno dobiti šišanje) a mi ošišati se ili to get something for somebody (doslovno dobiti nešto za nekoga) kod nas je dodati nekome nešto.
Slično je i sa gramatičkim konstrukcijama. Postoji čitav niz konstrukcija gde u engleskom imamo subjekat u nominativu (onome što se u engleskom zove subject case – subjekatski padež (nominativ), npr. I ’ja’ za razliku od me ’mene, meni, mnom, itd.’ što je object case, doslovno objekatski padež, kod nas bi se reklo opšti padež), a kod nas imamo takozvani logički subjekat u dativu. Dativ je prototipski padež primaoca. Kad recimo kažemo “dao sam knjigu prijatelju”, taj prijatelj je primalac knjige, pa je zato u dativu. Takav je dobar deo naših konstrukcija za osećanja – od onih osnovnih čulnih do kompleksnijih kognitivnih. U većini tih slučajeva engleski ekvivalenti će biti u nominativu.
Tako mi kažemo: Hladno mi je. A govornici engleskog I am cold. (doslovno ’Ja sam hladan.’). U engleskom će biti I am bored. (doslovno ’Ja sam dosađivan’.) a kod nas Dosadno mi je. Slično tome, reći će se u engleskom I feel like going. Ili I do not feel like going. (doslovno ’Osećam kao da mi se ide.’ odnosno ’Osećam da mi se ne ide’) a kod nas Ne ide mi se. Nismo ni svesni prirode ovih konstrukcija dok o njima bolje ne razmislimo ili dok ih ne prevedemo na engleski. Recimo, čisto formalno, ovaj poslednji gramatički obrazac parafraziramo dobijamo da To (ono) – glagol je u trećem licu jednine srednjeg roda, što se vidi po prošlom vremenu: Nije mi se išlo  – želi ili ne želi da ide a ja (koji zapravo želim ili ne želim) sam u dativu, dakle, ja sam primalac tog osećanja ili mišljenja. „To“ ili „ono“ moguće je da predstavlja one misteriozne sile za koje Sloveni veruju da upravljaju njihovim životima.
Ovo smeštanje kontrole naših života negde drugo a ne u nama samima ima i određene posledice za opšti nivo odgovornosti u našoj kulturi. Uvek svojim američkim studentima kažem da kad od naših ljudi čuju „Nema problema“ treba da očekuju probleme svih vrsta. Nešto će biti obećano, a onda će se ispostaviti da je „obećanje ludom radovanje“. Valjda najbolji pokazatelj pomanjkanja odgovornosti kod nas jesu fraze koje koristimo kad negde ne stignemo na vreme. Govornici engleskog reći će I missed the bus. (doslovno ’Promašio sam autobus’) a mi: Pobegao mi autobus. Baš kao da je autobus namerno od nas bežao a mi ga ganjali.
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